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Radioların dili monitorinq aynasında
Azərbaycan Respublikasının 

Dövlət Dil Komissiyası 
yanında Monitorinq Mərkəzi 

fəaliyyətə başladığı ilk gündən 
“Azərbaycan Respublikasında 
dövlət dili haqqında” Azərbaycan 
Respublikasının Qanununun 
və mərkəzin Nizamnaməsinin 
müddəalarını rəhbər tutaraq dövlət 
dilinin tətbiqinə nəzarəti həyata 
keçirir. Azərbaycan ədəbi dilinin 
normalarına riayət olunması, ana 
dilimizin saflığının qorunması 
məqsədilə mütəmadi olaraq 
monitorinqlər aparılır və qeydə 
alınmış nitq faktları geniş təhlil 
edilməklə nəticələr ictimaiyyətə 
təqdim edilir.

Xəbər verildiyi kimi, “Xalq 
qəzeti” ilə birgə həyata keçirilən 
yeni layihədə isə monitorinq ma-
teriallarının media qurumlarının və 
oxucuların diqqətinə çatdırılması 
nəzərdə tutulur. İlk olaraq ölkənin 
radio məkanında müşahidə edil-
miş və qeydə alınmış orfoepik nor-
ma pozuntularını təqdim etdik. Bu 
dəfə isə radio verilişlərində yol ve-
rilmiş səciyyəvi leksik nöqsanları 
dildən geniş istifadə edən dairələrin 
diqqətə çatdırırıq.

Leksik norma 
pozuntuları:

Mənasından asılı olaraq sözlərin 
düzgün seçilməsi nitqin səlis və dəqiq 
çatdırılmasına xidmət edir. Leksik 
vahidlərin yersiz işlədilməsi nitq 
nöqsanıdır. Söz yerində işlənmirsə, 
demək, fikir düzgün anlaşılmır. Lek-
sik norma hər birimizdən sözlərin 
semantikasını dəqiq bilməyi, onları 
yerli-yerində düzgün işlətməyi tələb 
edir.

Radio məkanında ədəbi dil 
mühitində gedən proseslərdən 
xəbərdar olan peşəkar jurnalist və 
aparıcılarla yanaşı, təəssüf ki, ana 
dilinə biganə olan, öz üzərində ça-
lışmayan media nümayəndələri də 
vardır. Xüsusən şou-proqram apa-
rıcılarının nitqində dialektizm, var-
varizm, vulqarizm və jarqonlara, söz 
və ifadələrin yersiz istifadəsi halları-
na da rast gəlirik.

Dildə gedən proseslər, ilk 
növbədə, alınmalarda özünü 
göstərir. Hər bir dilin lüğət tərkibinin 
inkişafında və zənginləşməsində 
həmin dilin daxili imkanları ilə ya-
naşı, alınma sözlər də böyük rol 
oynayır. Lakin dilimizdə vətəndaşlıq 
hüququ qazanmış alınma sözlərlə 
yanaşı, heç bir zəruri ehtiyac olma-
dan, nitqə pintilik gətirən əcnəbi söz 
və ifadələrə də rast gəlinir. Monito-
rinq zamanı radio əməkdaşlarından 
bəzilərinin nitqində yüzlərlə rus, ingi-
lis, türk və digər dillərə məxsus belə 
söz və ifadələr müşahidə edilir. 

Türk dilindən: izqara, alkol 
tükətən, falan, tamam, fərqindəlik, 

kəndim, arkadaş, dikən-dikən, ko-
nuşmaq, yaş üzəri, diyetisyen, kilo 
almaq, bonkörlük, giderlər, yapı, 
otomatik, anestezi, enfeksiyon, 
gənəl, ekip, konu, tiyatro və s.

• “Radiomaniya” ‒ “Bu saniyədən 
etibarən bonkörlük (əliaçıqlıq) qur-
tardı, heç kimə hədiyyə vermirik”.

• “Kodeks” – “Aylara da bölmək 
lazımdır, hər bir ayın özünün gətirləri 
(gəliri) var, giderləri (çıxarı) var”.

• “Günellə həkimini seç” – 
“Düşünürlər ki, mən su içirəm və su-
dan kilo alıram (kökəlirəm)”.

• “Radio doktor” – “Davamlı ağrı 
olarsa, bu zaman bu nəyin belirtisi 
(əlaməti) ola bilər?”

Rus dilindən: zapravka, toçna, 
summa, akazıvaetsya, nipanyatnı, 
karoçi, prabor, veçni, uje, davlenya, 
nistandart, zametka, qlazok, mama, 
svetafor, nastroyka, blakirovka, ka-
rotki den, budilnik, addelni, starısta, 
vsyo, baletka, meşok, abarot, atp-
ravit, zakaz, napor, iqruşka, kruş-
ka, zavatskoy, moyka, ximçistka, 
qrajdanski, prosta, kateqarik, lijbı, 
dvijeniya, paddelka, vapşe, naxadı, 
yestestvenni, naruşenya, abqon, 
setka, rasxod, zapravka, zapçast, 
naqruzka və s.

• “Danışır biznes” – “Sonradan 
bəlli oldu ki, akazıvaetsya (sən 
demə), bu, məşhur prinsipdir”.

• “Avtotəmir” – “Adam rasxodunu 
da elədi (xərcini də çəkdi)”.

• “Avtotəmir” – “Kim ki naruşenya 
eləmirdi (qaydanı pozmurdu), qaba-
ğına çıxırdı, vururdu onu”.

• “Sizin doktor” – “Dedi ki, balniç-
ni listimdə (xəstəlik kağızımda) xa-
hiş edirəm, diaqnozumu başqa yaz”.

• “Manpası” səhər şousu – “Tur-
bo.az”da lyuboy (istənilən) avtomo-
bili tapa bilir”.

İngilis dilindən: şopinq, eyçar, 
okey, tişöt, yes, meykap, sinql, hello, 
klab, parkinq, fəstfud, lakdaun, riteyl, 
əplikeyşın, tri de sekyur, pripeyd, 
qolkiper, oversayz, drift, sparkliv, fit, 
deliveri, storis, likid, qeymer, vikend, 
şourum, lokeyşın, şover gel, layv, 
transleyt, kavır, qud morninq, nyud, 
refreş və s.

• “Retroritm” – “Xüsusən də şo-
pinq (alış-veriş etməyi) sevənlərin 
günü-dür”.

• “İkibaşlı” – “Gündəlik meykap 
(makiyaj) okeydir, bu, normaldır”.

• “İkibaşlı söhbət” – 
“Ümumiyyətlə, eyçar (insan resurs-
ları üzrə mütəxəssis) nə biləcək ki, o 
işini nə qədər dəqiq bilir”.

• “O başdan” – “Vikend 
(həftəsonu) yaxınlaşır, planlarınızı 
qurmusunuz artıq?”

• “Avtostop” – “150 metr uzaqlıq-
da yeraltı parkinq (parklanma) var”.

• “İş adamı” – “Refreş olmalıdır 
da (yenilənməlidir də), hə”.

Aparıcıların nitqində tez-tez ke-
çid almaq, efirə almaq, fikir almaq 
və s. bu kimi ifadələrə də rast gəlirik:

• “İkibaşlı” – “Sizin fikrinizi almaq 
istəyirik”.

• “Baş-başa” – “Buyurun, söz 
sizdədir, fikirlərinizi almaq çox ma-
raqlı olardı”.

• “Təptəzə” səhər şousu – “Biz 
isə mahnı fasiləsinə bir keçid almaq 
istəyirik”.

• “ASAN xəbər” – “Keçid alı-
ram sabahın hava (haqqında) 
məlumatına”.

• “Danışır Zaur” – “Və bununla 
bağlı fikirlərinizi efirə alacağam”.

Bu gün efir məkanında ədəbi dil 
normalarının pozulması, aparıcıların 
nitqində məhəlliçiliyə, əyalətçiliyə 
yer verilməsi dilimizin təəssübünü 
çəkən dinləyicilərimizin diqqətindən 
yayınmır. Ədəbi dil konkret nor-
ma daxilində danışığı tələb edir ki, 
buna da ilk növbədə, aparıcılar əməl 
etməlidirlər:

• “O başdan” – “Yenə də çorta 
saldıq Validi”.

• “O başdan” – “Tviterdə baxı-
ram, nə qədər camaat mırtlaşıb”.

• “Təptəzə” səhər şousu – “Xo-
ruzquyruğu çay içdiyim üçün hərdən 
xoruzduyuram”.

• “İkibaşlı söhbət” – “O işə 
düzələndə bir az kapriz eləsəydiniz, 
naz-qoz eləsəydiniz”.

• “Kodeks” – “Bu gün danışaca-
ğımız mövzu da əsl belə qırğın bir 
mövzu olacaq”.

• “Manpası” səhər şousu – “Çün-
ki feysbuk, instaqramda paylaşdıq, 
bu mövzu necə partlatdı”.

• “O başdan” – “Hə, o qatıqlamaq 
başqa şeydir də”.

• “Axşama doğru” – “Demək olar, 
2021-in belini qırmışıq”.

Vəfa İSMAYILOVA, 
Dövlət Dil Komissiyası yanında 

Monitorinq Mərkəzinin  
şöbə müdiri 

“Xalq qəzeti”ndə yeni layihə

Svanlar da türkdürlərmi?
Müstəqillik illərindən 

başlayaraq svanların kimliyi 
dəfələrlə ölkəmizdə gündəmə 
gəlmişdir.  Həqiqətdə, svanlar 
kimdirlər?

Son araşdırmalar göstərir ki, svan-
lar qədim Ön Asiyanın iki qəbilədən 
ibarət prototürk etnosudur. Misir 
papirus mətnlərində, Ellada dövrü 
tarixçilərinin əsərlərində onlar sevan 
və suvan adlandırılır. Kam və Kuş 
mənşəli həmin etnoslar Orta bürünc 
dövründə – bizim eradan öncə III 
minillikdə Nil vadisini tutmuş, yeni çar-
lıq dövrü fironların zamanında – b.e.ö. 
II minilliyin ortalarında şimala qovul-
muşlar. 

Sevanlar və suvanlar Nil vadisində 
Suvan adlı şəhər salmışdılar. Həmin 
şəhər X əsrə qədər qalırdı. İbn-
Xordadbeh yazır ki, yuxarı Misirdə Su-
van adlı vilayət və şəhər var. Vilayətin 
və şəhərin əhalisi qüptiləşsə də, öz 
adını qoruyub saxlayırdı. Sonralar 
həmin yerdə Nil çayı üzərində As-
Suan (Asuan) bəndi tikildi. 

Suvanların öz tarixi vətəninə Urmi-
ya gölü vadisinə dönən qanadı Manna 
ərazisində Zuvan şəhərini saldılar. As-
suriya mixiyazılı mətnlərində onların 
ölkəsi Zuvanaul adlanır. Zuvanlar II 
Saraqonun zamanında Urmiya gölü-
nün şərqinə köçdülər. Onlar assurlar-
la vuruşa-vuruşa iki yerə bölündülər. 
Xəzər dənizi ilə Muğan düzü arasında 
və Van gölünün şimal-şərqində yurd 
saldılar. Muğandakı suvanları irandilli 
qonşuları Zuvand adlandırırlar. 

Van gölü vadisinə, oradan İve-

riyanın şimal-qərbinə köçən su-
vanları erməni tarixçiləri supan, 
gürcü tarixçiləri svan adlandırır-
lar. K.S.Kekelidze yazır ki, Bizans 
tarixçilərinin əsərlərindəki Suvania elə 
Svanetidir. 

Mari Brosse 1828-ci ildə Parisin 
Asiya Cəmiyyətinə məruzəsində qaf-
qazşünasların nəzərinə çatdırmışdır 
ki, Svaneti böyük və kiçik olmaqla 
ikidir. Ptolomeyin xəritəsində Kuban 
çayının Suvan adlanması göstərir 
ki, suvanların bir oymağı da Qıpçaq 
çölündə yaşayıb. 

Suvanlar və svanlar xristianlığı 
qəbul edəndən sonra tədricən bizdən 
uzaqlaşıb gürcülərlə yaxınlaşdılar. 
Baxmayaraq ki, onlar gürcülərin, 
gürcülər onların dilini başa düşmürlər. 
Hazırda Qazaxıstanda yaşayan su-
vanlar isə türk və müsəlman olaraq 
qaldılar.

Çokan Valixanov yazır ki, onlar 
özlərini Svan yox, Suvan adlandırır, 
həm qazaxların, həm qırğızların ara-
sında yaşayırlar.

Sevanlar isə Göyçə gölü vadisində 
və Borçalı mahalında yurd saldılar. 

Ermənilər gölə Sevan deyirlər. En-
siklopedik nəşrlərə inansaq, Göyçə – 
türk, Sevan – erməni sözüdür. İstinad 
etdiyimiz mənbələr birmənalı şəkildə 
təsdiq edir ki, hər ikisi türk etnonimidir. 
Erməni dilindəki yəhudi mənşəli “sev”, 
yəni “qara” sözü ilə bağlı deyildir. 

Sevan nəslinin Borçalı və 
Dərəçiçək mahalında yaşayan qanadı 
özünü sevənli adlandırır, İslam dininə 
iman gətirirmişdir. O kəndlərin əhalisi 
qədim sevanların son qalıqlarıdır. 

Musa Xorenli hələ VII əsrdə yazır-
dı ki, sevan xalqının ölkəsi ermənilərə 
tabe deyildir. XIX əsrin əvvəllərində 
İstanbul arxiyepiskopu olan Malaxiya 
Ormanyan yazır: “Göyçay gölünün or-
tasındakı adada sevan monastırı var 
idi. O monastır zəlzələ zamanı ada ilə 
birlikdə suyun altında qaldı”.

Monastır suların altında qalma-
saydı, biz onun salnamələrini oxuyub 
svanlara deyə bilərdik ki, daş atıb ba-
şını yardığınız azərbaycanlılar sizin 
qan qardaşlarınızdır... Deyə bilmədik. 
Çünki bizdə qafqazşünaslıq elmi o 
səviyyədə deyil. 

Abxazlar XI əsrə qədər Xəzər 
dilində danışırdılar. Bizim bundan 
xəbərimiz yoxdur. Acarlar özlərini 
Azər övladı sayırdılar. 1918-ci ildə 
Azərbaycan Cümhuriyyəti yarananda 
onların parlamenti öz ölkələrini ikinci 
Azərbaycan adlandırdı. Biz bu tarixi 
hadisədən də xəbərdar deyilik. 

Hesab edirik ki, AMEA-nın Hu-
manitar və İctimai Elmlər bölməsinin 
fəaliyyəti yeni reallığa uyğun 
istiqamətlənməlidir. Biz yaxın qonşula-
rımızın əli ilə törədilə biləcək iğtişaşla-
rı vaxtından əvvəl proqnozlaşdırmağı 
bacarmalıyıq. 

İlhami CƏFƏRSOY, 
AMEA Dilçilik İnstitutunun 

Qədim dillər və mədəniyyətlər 
şöbəsinin müdiri, filologiya 

üzrə elmlər doktoru

Tarixi qaynaqlar nə söyləyir?

“Bakinski raboçi” – 115
Dünən Azərbaycan Mətbuat Şurasının AMŞ sədri Rəşad Məcid bu günlərdə nəşrə başlamasının 
115-ci ildönümü tamam olan “Bakinski raboçi” qəzeti redaksiyasında oldu. AMŞ sədri 
kollektivi əlamətdar hadisə münasibətilə təbrik edərək Şuranın Fəxri diplomunu baş redaktor 
İlqar Hüseynova təqdim etdi. 

Rəşad Məcid bildirdi ki, “Bakinski 
raboçi”nin 1 əsrdən artıq müddətdə işıq üzü 

görmüş gündəlik ictimai-siyasi qəzet kimi 
ölkəmizdə, eləcə də xaricdə ciddi və sabit 
oxucu auditoriyası var. Rusdilli Azərbaycan 
jurnalistikasının bu öncül nəşrinin yaradıcı-
lıq dəst-xətti, hadisə və proseslərə obyektiv, 
yüksək ictimai meyarla yanaşma mövqeyi 
ona peşəkar jurnalistika məktəbi statusu qa-
zandırıb.

AMŞ sədri qeyd etdi ki, Azərbaycanın 
milli maraqlarının qorunması, tarixi və çağ-
daş həqiqətlərin rus dilində əhatəli, davamlı 
təbliği bu qəzeti respublikamızdan kənarda 
da populyarlaşdırıb. Son illərdə redaksiya ta-
nınmış jurnalist İlqar Hüseynovun rəhbərliyi 
ilə yeni yaradıcılıq axtarışlarını uğurla da-
vam etdirir. Rəşad Məcid yaradıcı heyətin 
115 il ərzində formalaşmış ənənəni qoruyub 
zənginləşdirəcəyinə inamını da ifadə etdi.

“Bakinski raboçi” qəzetinin baş redakto-
ru İlqar Hüseynov səslənən xoş sözlərə və 
səmimi təbriklərə görə təşəkkürünü bildirdi, 
yeni hədəflərdən söz açdı.

Rizvan FİKRƏTOĞLU,  
“Xalq qəzeti” 

STEAM-ın şagirdlərin 
inkişafında rolu 

Hansı bacarıqları inkişaf etdirir?
Yeni ilin ilk iş günündə müasir İKT avadanlıqları ilə təchiz edilmiş “STEAM İnnovasiya 
Mərkəzi”nin açılışı olub. Bu, ölkə rəhbərliyinin uşaqların daha innovativ, müasir gələcəyə sahib 
olması, gələcəkdə əmək bazarının tələblərinə cavab verə biləcək kadrların hazırlanması, elm və 
təhsil sahəsində uğurlar əldə edilməsi üçün həyata keçirilən əlamətdar hadisədir. Azərbaycan 
Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevin və birinci xanım Mehriban Əliyevanın iştirakı ilə 
mərkəzin açılışı yeni ilin ilk yaddaqalan tədbirlərindəndir.

Son illər dünya ölkələri STEAM-ı bir yanaş-
ma olaraq mənimsəyir, onu yalnız öyrənmə 
üsulu deyil, həm də bir düşüncə tərzi olduğu 
üçün dəyərləndirirlər. Elm və texnologiyaların 
öyrədilməsində ənənəvi yanaşmadan fərqli 
olaraq, STEAM-ın əsas məqsədi şagirdlərdə 
əməkdaşlıq, təşəbbüskarlıq, kreativlik, analitik 
düşüncə və s. kimi XXI əsr bacarıqlarını inki-

şaf etdirmək və əldə olunan biliklərin elm, tex-
nologiya, mühəndislik, riyaziyyat və incəsənət 
fənlərinə səmərəli tətbiqinə nail olmaqdır. 

2022-ci ildə STEAM təhsili ilə bağ-
lı Azərbaycanın Təhsil İnstitutu tərəfindən 
tədqiqat  aparılıb. Məqsəd STEAM dərslərinin 
təşkilinin şagirdlərin təlim nəticələrinə, 
gələcəkdə peşə seçiminə təsirini müəyyən 
etmək, müəllimlərin STEAM dərslərində 
istifadə etdikləri pedaqoji yanaşmalar barədə 
təəssüratlarını öyrənmək, onların ixtisasar-
tırma ehtiyaclarını müəyyənləşdirmək, əldə 
olunmuş nəticələr əsasında rəy və təkliflər irəli 
sürməkdir.

Tədqiqatlara respublikanın 12 şəhər və 
rayonunda fəaliyyət göstərən 30 ümumtəhsil 
məktəbinin VI-VIII siniflərində təhsil alan 
6538 şagird (onlardan 4941 nəfəri STEAM 
siniflərində, 1597 nəfəri isə adi siniflərdə təhsil 
alır) və həmin məktəblərdə STEAM dərslərini 
keçən 192 müəllim cəlb olunub. Tədqiqat 3 
istiqamətdə aparılıb. 

STEAM təhsilinin şagird bacarıqlarının in-
kişafına təsirinin müqayisəli təhlili məqsədilə 
ümumtəhsil məktəblərinin STEAM dərsləri 
keçilən VI-VIII siniflərdə təhsil alan şagirdlərlə 
sorğu keçirilib. 

Sorğuda şagirdlərin yaradıcı təfək-
kürünün, yoxlanılması məqsədilə ABŞ, Alma-
niya, Kanada və Rusiya psixoloqlarının me-
todlarından istifadə edilib. 

Müqayisəli təhlildən aydın olub ki, STEAM 
dərsləri keçilən siniflərdə təhsil alan şagirdlərin 
ümumilikdə qiymətləndirilən bütün bacarıq-
ları STEAM dərsləri keçirilməyən şagirdlərə 
nisbətdə üstünlük təşkil edir.   

STEAM (təbiət elmləri, texnologi-
ya, mühəndislik, incəsənət və riyaziy-
yat) dərslərinin keçirildiyi siniflərdə təhsil 
alan şagirdlərin STEAM haqqında nə 
düşündüklərini STEAM dərslərinin təşkilinin 
onların təlim nəticələrinə, gələcəkdə peşə 

seçiminə təsirini müəyyən etmək məqsədilə 
keçirilmiş sorğuda VI-VIII siniflərdə təhsil alan 
1327 şagird könüllü olaraq iştirak etmişdir. 

Onların 65 faizi STEAM dərslərinin 
şagirdlərin mühəndisliyə marağını kök-
lü şəkildə artırdığına, 62 faizi STEAM 
dərslərinin texnoloji inkişafı yaxından 
izləməyə həvəsləndirdiyinə, 61 faizi isə nəzəri 

dərslərdən fərqli olaraq STEAM dərslərinin 
daha çox praktikliyindən mövzuları yaxşı 
mənimsəmələrinə səbəb olduğunu qeyd edib. 

STEAM dərslərində iştirak edən şagirdlərin 
45 faizi STEAM dərsləri nəticəsində  üçölçülü 
əsərlər (məsələn, 3D dizayn) hazırlamaq ba-
carıqlarına yiyələndiklərini, 49 faizi isə STEAM 
dərsləri nəticəsində rəssamlıqda özlərini daha 
rahat ifadə etdiyini bildirib.  

Müəllimlərin STEAM dərslərində istifadə 
etdikləri pedaqoji yanaşmalar barədə 
təəssüratlarını (fikir və düşüncələrini) 
öyrənmək, onların hazırlıq səviyyələrini, ix-
tisasartırma ehtiyaclarını müəyyən etmək 
məqsədilə ümumtəhsil məktəbinin VI-VIII 
siniflərində STEAM dərsini keçən müəllimlərlə 
sorğu nəticəsində aparılan  statistik təhlildən 
aydın olur ki, bu dərsləri tədris edənlərin 
əksəriyyəti (92 faiz) STEAM təhsili ilə bağlı 
təlimlərdə iştirak edib.

Müəllimlərin 25 faizi şagirdlərin məlumat 
toplama vasitələrindən, məsələn, kalkulya-
tor, kompüter, planşet, telefon və proqram-
lardan istifadə etdiyini, 75 faizi STEAM təhsil 
sahəsində ekspertlərdən dəstək aldığını 
göstərib. Sorğuda iştirak etmiş müəllimlərin 
83 faizi STEAM tədrisi ilə bağlı məktəbin 
müəllimləri və idarə edənlərin müsbət 
təcrübəsini onlarla bölüşdüyünü, 78 faizi isə 
STEAM təhsilinin şagirdlərin İKT, təbiət elmləri 
və riyaziyyatı öyrənməsində müsbət təsiri ol-
duğunu bildirmişdir.

Aparılan tədqiqatlar bir daha göstərir ki, 
STEAM təhsili şagirdlərin bilikləri daha ya-
xından öyrənmələrini təmin edir, onların 
dərsə marağını artırır və nəticədə akademik 
nailiyyətlərini yüksəldərək bilik və bacarıqları-
nın inkişafında, gələcəkdə karyera seçimində, 
real həyat problemlərinin həllində aparıcı rol 
oynayır.

R.FIKRƏTOĞLU,  
“Xalq qəzeti”
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